
 

 
 
 

RESTAURANTE STEAK HOUSE 
EL FOGÓN  

 
 

 
Como entrada le sugerimos que se sirva de nuestra estación de delicatessen, donde 

encontrara una variedad de ahumados, cócteles y ensaladas. 
 

We invite you to help yourself to appetizers from our delicatessen buffet, where you will 
find a variety of smoked meta or fish, cocktails and salads. 

 
Als Vorspeise empfehlen wir lhnen unser Delikatessen-Buffet mit einer Auswahl an 

geraucherten Spezialitaten, Cocktails und Salaten.  
 

 
 

NUESTROS CORTES DE CARNE 
Our Cuts of Meat *Unsere Fleischauswahl 

 
 

TOP SIRLOIN  
Este corte proviene del lomo y se sirve sin hueso  

This cut comes from the back and is served off the bone  
Dieses Lendensteak wird ohne Knochen serviert  

 
 

RIB-EYE 
Disfrute de este sabroso corte de carne que proviene de la costilla seis a la numero doce 

Enjoy this tasty cut of meat from rib number six to twelve 
Lassen Sie sich dieses Stuck von den Rippen sechs bis zwolf munden  

 
 

TENDERLOIN  
Este solomillo se obtiene extrayéndolo por completo del lomo  

This fillet steak is entirely from the back  
Dieses Filesteack wird aus der Ruckenpartie geschnitten  



 
BEEF PLATE  

Arrachera, proviene solamente del músculo y es un corte exquisito 
Arrachera, this exquisite cut is taken entirely from the muscle  

Arrachera, kostliches Muskelfleisch  
 
 

COSTILLAS DE RES / BEEF RIBS / RINDERKOTELETTS 
Las costillas traseras se componen de la porción de siete costillas con carne intercostal, 

sabrosas a la parrilla con salsa barbacoa.  
Seven back ribs with intercostals meat, tasty on the grill with barbecue sauce  

Sieben Koteletts aus dem unteren Rippenfleisch, vom Grill und mit Barbecue-Sauce 
schmackhaft zubereitet 

 
 

COSTILLAS DE CERDO / PORK SHOPS / SCHWEINEKOTELETTS 
Costillas traseras de cerdo sabrosas a la barbacoa maceradas en miel y romero, disfrutelas 

Pork chops, tasty barbecue and marinated in honey and rosemary – enjoy them ! 
Untere Schweinerippen vom Grill, in Honig und Rosmarin mariniert, Ein wahrer Genuss ! 

 
 

CHULETA DOBLE DE CERDO / DOUBLE PORK CHOPS / DOPPELTE 
SCHWEINEKOTELETTS 

Proviene del lomo bajo acompañado de costilla y riñonada 
Cut from the lower back with rib and loin  

Unteres Lendenstuck mit Rippe 
 
 

COW BOY  
Rica combinación de carnes: arrachera, filete de cerdo, morcilla, salchicha y chorizo 

Rich combination of metas: arrachera, pork steak, blood sausage, sausage and spicy chorizo 
sausage 

Gemischte Fleischplatte: Arrachera, Schweinefilet, Blutwurst, Wurstchen und rote 
Paprikawurst 
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SUPREMA DE POLLO GRILL CON SALSA AHUMADA 

GRILLED CHICKEN SUPREME UIT SMOKY SAUCE / ZARTES 
HUHNERFLEISCH VOM GRILL MIT RAUCHER-SAUCE 

 
Sabrosas pechugas de ave a la parrilla, marinadas y acompañadas de una salsa ahumada 

Tasty marinated chicken breast on the grill, served with a smoky sauce 
Kostlich marinierte Huhnerbrust vom Grill, mit Rauchersauce 

 
 



 
 

 
PIDA POR NUESTRO PESCADO DEL DIA 

Ask for our fresh fish of the Day *Frisher Fish des tages aut Anfrade 
 

 
Medallon de salmon a la parrilla 

Camarones a la plancha con sal marina 
 

Grilled salmon medallion  
Grilled shrimps with sea salt 

 
Lanch-Medaillon vom Grill  

Krabben vom Grill mit Meersalz 
 

Todos los platos fuertes vienen acompañados con una papa al horno cubierta de crema agria 
y una mazorca de maiz con aderezo  

All main courses are served with baked potato covered in sour cream and a corn on the cob 
Alle Hauptgerichte werden mit Ofenkartoffel und Sauerrahm sowie Maiskolben serviert 

 
 

 
POSTRES / DESSERTS / NACHSPEISEN  

 
Pie de manzana 

Hot apple pie with cream 
Heisser Apfelkuchen mit Sahne 

 
Pie de queso Margarita 

Margarita Cheese pie 
Käsekuchen Margarita 

 
Brownie de Chocolate 

Chocolate brownie 
Schokoladen-Brownie 

 
Fruta natural 

Fresh fruit 
Frisches Obst 


